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O PORTAL UNIVERSO CANTIGAS: ANTECEDENTES, 
DESENVOLVEMENTO E DIFICULTADES1

Manuel Ferreiro 
Universidade da Coruña

1. Antecedentes (http://glossa.gal)

No ano 2010 comezaba oficialmente o desenvolvemento do proxecto Glosario
crítico da poesía medieval profana galego-portuguesa, que foi dividido en dúas partes: 
I. Cantigas de amor e cantigas de amigo (2010-2012); II. Cantigas de escarnho e de
maldizer (2013-2015). Unha vez revisados os manuscritos e analizados (e eventual-
mente solucionados) os puntos conflitivos que se detectaron na lectura crítica dos
textos –que foron confrontados coas edicións máis fiábeis–, ao longo destes anos
foi elaborado o repertorio lexical dicionarizado, contextualizado e exhaustivo das
1.685 cantigas –excluídos os textos casteláns, provenzais e tardíos– que constitúen
a lírica profana galego-portuguesa. O resultado foi unha base de datos pública,
dotada dunha ferramenta interna autosuficiente, que é accesíbel á comunidade de
investigadores e/ou persoas interesadas nas cantigas medievais galego-portuguesas: 
en funcionamento desde 2014, actualmente ofrece xa a súa segunda versión reno-
vada, que se fixo pública o día 17 de maio de 2017 (http://glossa.gal)2.

1. Este traballo inscríbese no marco do proxecto Glosario crítico da poesía medieval galego-por-
tuguesa. III. Edición crítica dixital das cantigas de amor (FFI2015-63523-P), financiado polo
Ministerio de Economía y Competitividad.

2.	 Sobre o Glosario véxase Xoán López Viñas, «Unha ferramenta para o estudo do léxico medie-
val: o GLOSSA», en Lingua, texto, diacronía. Estudos de lingüística histórica, ed. L. Eirín García, 
X. López Viñas, A Coruña, Universidade da Coruña, 2014, pp. 239-256.
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Fig. 1. Glosario da lírica medieval profana galego-portuguesa (http://glossa.gal)

A existencia deste ‘dicionario’ exhaustivo de voces da lírica profana galego-
portuguesa, realizado sobre un corpus de textos sometidos a un proceso profundo 
de revisión e actualización, levou consigo a proposta dunha nova fase de traballo. 
Esta nova etapa márcase como obxectivo preparar a edición crítica de todas as 
cantigas medievais profanas para optimizar o traballo anteriormente realizado e 
poder, deste modo, dar un salto cualitativo nos estudos filolóxicos por volta do 
trobadorismo (profano) galego-portugués.

A extensión, dificultade e vastidade da tarefa impuxo, con certeza, unha limi-
tación de corpus, que foi parcelado cronoloxicamente a partir das tres seccións 
básicas do cancioneiro galego-portugués (isto é, cantigas de amor - cantigas de ami-
go - cantigas de escarnio e maldizer), balizadas polas anotacións Esta folha adeante 
se começan as cantigas d’amigo que fezeron os cavaleiros (cantigas 641-1.347) e Aqui 
se começan as cantigas d’escarnh’ e de mal dizer (cantigas 1.348-1.683). 

Deste xeito, a (actual) primeira parte do proxecto Universo Cantigas (UC) 
abranxe a edición das primeiras 640 cantigas (sempre a partir da numeración 
de Jean-Marie d’Heur3), que, en liñas xerais, pertencen ao xénero da cantiga de 
amor, aínda que inclúen tamén algúns outros textos pertencentes a outros xéneros.

3. Esta é a numeración que foi utilizada, pola súa economía e rendibilidade práctica, na elabo-
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2. O proxecto Universo Cantigas (http://universocantigas.gal)

Con estes antecedentes, e co traballo desenvolvido no Glosario da poesía me-
dieval profana galego-portuguesa, enfrontamos a tarefa de edición crítica dixital 
das 1.685 composicións transmitidas polos cancioneiros4, isto é, o proxecto 
Universo Cantigas, que se desenvolverá entre 2016, ano de inicio, e 2025, ano de 
finalización prevista para esas tres fases do proxecto.

No presente trienio 2016-2018 estase realizando a edición crítica dixital das 
cantigas de amor (cantigas 1-640), coa aplicación constante a todo o corpus duns 
sólidos principios metodolóxicos (de base neolachmaniana). Tal como expuxe-
mos recentemente, «[l]os principios metodológicos que se emplearán para la 
fijación del texto crítico de las cantigas serán los asentados por la tradición, bási-
camente los referidos a la edición de piezas transmitidas por un único testimonio 
y, para aquellos que cuenten con tradición plúrima, a la edición reconstructiva»5. 
Ademais, para a dispositio textus en Universo Cantigas empregaranse os criterios 
de edición que, desde 2006, funcionan como norma consensuada polos principais 
investigadores (galegos) no ámbito da poesía medieval galego-portuguesa6. Ao 
mesmo tempo, a edición dixital que se está a realizar será unha edición integra-
dora (dos estudos previos) e actualizada no humanamente posíbel, de modo que 
supoña un avance real na fixación e estudo das cantigas.

Esta web http://universocantigas.gal, que se fará pública ao longo do ano 2018 
(estas liñas son escritas en setembro de 2017), constitúe, pois, un proxecto en anda-
mento (deseño, contido, funcións), un verdadeiro work in progress que se vai modu-
lando, completando e aperfeizoando no proceso de elaboración da edición crítica 
do corpus galego-portugués, ao tempo que se vai beneficiar do carácter dinámico 

ración do glosario, a partir de Jean-Marie D’Heur, Recherches internes sur la lyrique amoureuse 
des troubadours galiciens-portugais (XIIe-XIVe siècle): contribution à l ’étude du «corpus des trouba-
dours», Liège, Université de Liège, 1975, pp. 10-93. Véxase a tabela d’heuriana, actualizada, no 
Glosario (http://glossa.gal/cantigas).

4.	 Na realidade, 1669 cantigas, en principio tamén excluíndo, polo menos nunha primeira fase, os 
textos en linguas diferentes á galega (provenzal, castelán), así como as cantigas tardías alleas á
tradición galego-portuguesa incrustadas nos cancioneiros italianos B e V.

5. Véxase Mariña Arbor Aldea-Manuel Ferreiro, «Universo Cantigas: work in progress» [2018,
no prelo]. E para unha maior concreción metodolóxica, con variada exemplificación editorial, 
véxase tamén o contributo de Mariña Arbor Aldea neste mesmo volume («Universo Cantigas: 
el editor ante el espejo»).

6. Véxase Normas de edición para a poesía trobadoresca galego-portuguesa / Guidelines for the Edition 
of Medieval Galician-Portuguese Troubadour Poetry, eds. M. Ferreiro et al., A Coruña, Universi-
dade da Coruña, 2007.
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da edición dixital (coa conseguinte revisión e actualización constante do corpus) 
a partir dunha base de datos cunha ferramenta interna que permite un funciona-
mento simple e autosuficiente por parte das persoas responsábeis da edición.

Organizada a base de datos e a correspondente plataforma web en torno ao 
glosario como núcleo inicial, o texto das cantigas é conectado e interrelacionado 
co propio glosario de modo especular, de modo que permite unha consulta si-
multánea e interactiva glosario-corpus e corpus-glosario. Asemade, o buscador 
permite procuras moi diversas ao longo de Universo Cantigas, de modo que non 
só se poden localizar texto(s) e voces (ou expresións), mais tamén se poden facer 
procuras nas transcricións paleográficas, cun horizonte de maiores posibilidades 
de interacción, xa que, máis adiante, orientaremos os esforzos para conseguir a 
posibilidade de procura nos aparatos críticos. 

En calquera caso, procurouse un funcionamento fácil e áxil, cunha estrutura sim-
ple que facilite a consulta dos textos, do glosario e dos materiais complementarios:

Fig. 2. Páxina de inicio de Universo Cantigas

Á dereita do logotipo identificativo aparecen as diversas posibilidades para a 
elección de lingua (galego, portugués, inglés etc.) e, sobre todo, o buscador, que 
funciona como localizador de cantigas (por número de d’Heur, referencia de Ta-
vani ou número de manuscrito), de voces (no glosario e mais nas cantigas) ou de 
cadeas de texto (nas cantigas).
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Para alén das seccións Ligazóns (coa conexión ás principais páxinas e bancos 
de datos directamente relacionados co obxectivo de UC), Foro (que será activado 
no futuro como plataforma dixital de diálogo –e publicación– sobre problemas 
relativos á edición e estudo das cantigas galego-portuguesas) e Contacto (cos da-
tos nominais e dixitais que permitan o estabelecemento de contacto a calquera 
persoa interesada no Universo Cantigas), os elementos fundamentais de Universo 
Cantigas son os que se describen a seguir (comezando pola esquerda da imaxe):

1. Proxecto, onde aparecen os elementos informativos sobre UC (Proxecto, 
Equipo, Resultados, Guía de uso), así como unha breve introdución xeral á lírica 
(A lírica profana galego-portuguesa), os principios metodolóxicos (Metodoloxía), 
os criterios de transcrición paleográfica (Criterios de transcrición) e de edición 
(Criterios de edición) e, finalmente, a bibliografía citada ao longo da edición crítica 
dixital das cantigas e dos documentos complementarios (Bibliografía citada).

2. Clicando na pestana Manuscritos, accédese á transcrición paleográfica
completa de todos os testemuños que transmitiron a nosa lírica (A, B, V, N, T, L, 
P, M). En fase de preparación, no final do proxecto aparecerá o texto completo 
de todos e cada un dos relatores que enviaron a poesía profana producida polos 
trobadores, coas correspondentes notas explicativas a rodapé7.

Fig. 3. Sección de Manuscritos no UC

7.	 Obviamente, nesta primeira parte (cantigas 1-640) aparece(rá)n todos os testemuños implica-
dos: A 1-280, B 1-625, V 1-226, T, L, P e M.

Avatares y perspectivas.indb   1637 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1638 |   Manuel Ferreiro

Véxase, simplemente a modo de exemplo ilustrativo, o inicio da transcrición 
do Cancioneiro da Vaticana (fig. 4):

Fig. 4. Inicio da transcrición paleográfica de V

3. Cantigas. Constitúe (xunto co Glosario) o núcleo de UC, xa que nesta
sección poderán ser localizadas todas e cada unha das composicións editadas: 
pola ordenación d’heuriana ou pola referencia de Tavani (fig. 5), por incipit ou 
por autores (figs. 6-7):

Fig. 5. Cantigas por numeración de D’Heur e/ou referencia de Tavani
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Figs. 6-7. Localización de cantigas por autor.

Deste xeito, cada unha das 1.685 cantigas aparecerá con todos os elementos 
fundamentais que se contemplan nunha edición crítica: a) transcrición paleográ-
fica (poderá accederse desde cada cantiga ao texto paleográfico ‘limpo’ do texto, 
sen notas marxinais, por medio dun clique en “Transcrición paleográfica”, na 
parte superior dereita); b) texto crítico; c) referencias identificativas (D’Heur, Ta-
vani); d) fontes manuscritas (con eventual conexión futura ás imaxes dos manus-
critos); e) fontes editoriais (onde se distinguen tres categorías: 1. edicións críticas; 
2. outras edicións –diplomáticas, divulgadoras etc–; 3. antoloxías que recollen a
composición); f ) variantes manuscritas significativas (sen variacións gráficas irre-
levantes); g) variantes textuais das edicións críticas de cada cantiga; h) paráfrase
ampla, por estrofas, para favorecer a comprensión e/ou interpretación do texto;
i) métrica (esquema e indicación das sinalefas e hiatos significativos); j) notas
filolóxicas ao texto, con análise e explicación de todas aquelas cuestións (textuais, 
lingüísticas etc.) de relevancia.

Véxase, a modo de mostra, a cantiga 236 (figs. 8-11), de Roi Queimado 
(“Deste mundo outro ben non querria”, A130, B251), que ofrece todos os ele-
mentos presentes na edición crítica de todos os que integran Universo Cantigas:
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Figs. 8-11. Vistas sucesivas da cantiga 236

4. Glosario. Pola súa parte, o glosario, que aínda funciona –á espera de activar
publicamente a páxina de Universo Cantigas– como entidade independente no 
enderezo http://glossa.gal, xa foi integrado no UC, na sección Glosario, onde 
actuará tal como vén facendo, desde 2014, na páxina antecitada, embora, tal como 
xa dixemos, agora interactúe directamente cos textos (coa conseguinte revisión 
en paralelo aos avances na edición). Véxase unha mostra da integración do glosa-
rio na páxina das cantigas (fig. 12):
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Fig. 12. Glosario (UC)

A integración glosario-texto e a súa relación “especular” permite unha inme-
diata visualización das cantigas a partir do glosario (clicando a referencia de cada 
contexto), así como a procura de calquera voz dunha cantiga que leva directa-
mente ao glosario a partir dun duplo clique na palabra en cuestión.

3. A ferramenta interna de UC

Para unha completa presentación da web do Universo Cantigas débese, final-
mente, facer referencia ao elemento que, a partir do traballo informático, permite 
o funcionamento da páxina con total autonomía dos técnicos: a ferramenta inter-
na (FI). A través desta ferramenta informática, igual que xa acontece co glosario, 
a sucesiva incorporación de textos editados, as mudanzas e/ou correccións ou a
incorporación de nova información en todas e cada unha das seccións ou partes
de Universo Cantigas serán responsabilidade exclusiva dos filólogos e filólogas
implicados no proxecto. É máis, calquera alteración textual nunha cantiga, por
mínima que for, é inmediatamente trasladada, cunha grande facilidade de ma-
nexo, ao texto do glosario, culminándose, así, unha relación dialéctica que vén
provocada pola existencia previa de GLOSSA, feito que condicionou en grande
medida, como xa dixemos, o deseño e implementación do Universo Cantigas.
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Fig. 13. Vista inicial e parcial da FI (cantiga 236)

4. Cabo

O proxecto Universo Cantigas aspira a se converter nunha summa trobadori-
ca editorial das cantigas medievais (profanas) galego-portuguesas, que responda 
aos principios de progresividade, ampliabilidade, mutabilidade e suficiencia, e, 
na medida das nosas posibilidades, con incorporación e ampliación progresiva 
de materiais, imaxes dos manuscritos, transcricións melódicas das cantigas que 
conservan a música (coas oportunas fontes bibliográficas), entre outros.

Esta sumaria presentación dun portal web complexo, cal Universo Cantigas, 
non pode nin debe esquecer a existencia doutros dous portais, de grande impor-
tancia para a difusión e estudo da lírica profana galego-portuguesa: 1) a web de-
rivada do proxecto Lírica Profana Galego-Portuguesa (MedDB 3) do Centro ‘Ra-
món Piñeiro’ para a Investigación en Humanidades (Santiago de Compostela)8, 
que presenta os textos sen aparato crítico, tirados da edición considerada de re-
ferencia en cada caso; 2) a máis recente web Cantigas Medievais Galego-Portu-
guesas da Universidade Nova (Lisboa), a partir do proxecto Littera9, que pretende 

8.	 Dispoñíbel en <https://www.cirp.gal/pls/bdo2/f?p=MEDDB3:2:4000762657289444976>.
9.	 Dispoñíbel en <http://cantigas.fcsh.unl.pt/>.
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ser unha edición global do corpus (con notas explicativas), mais que presenta 
importantes deficiencias do punto de vista filolóxico. Por razóns diferentes, como 
ten sido repetidamente analizado e avaliado, ambas as dúas plataformas presen-
tan carencias de diverso tipo10. 

É por isto que Universo Cantigas aspira a complementar e ultrapasar estas 
dúas webs co obxecto de conseguirmos un salto cualitativo que contribúa ao 
combate contra a rotina, a repetición estática e/ou a apatía textual, tal como se 
ten reflexionado (e criticado) nalgunha ocasión11.

En calquera caso, Universo Cantigas é un proxecto pensado e elaborado desde 
a firme vontade de colocar ao dispor dos investigadores e da sociedade en xeral 
un valioso patrimonio que os nosos devanceiros nos legaron e que nós debemos 
conservar para as futuras xeracións, na procura dun usuario investigador, mais 
tamén dun amplo abano de persoas interesadas en usufruír o corpus literario 
fundacional das literaturas galega e portuguesa, ou, mesmo, aproveitalo para ul-
teriores proxectos de calquera carácter ou condición, quer de pesquisa, quer con 
fins didácticos, quer para empresas de teor cultural.

10.	 Véxase un sintético –e mesurado– xuízo en Mariña Arbor Aldea, «Edición e edicións: a pro-
pósito de crítica textual e lírica medieval (profana) galego-portuguesa (II)», Revista Galega de
Filoloxía, 18 (2017), pp. 11-41, p. 29.

11. Véxase especialmente Elsa Gonçalves, «Sobre edições da lírica galego-portuguesa: uma re-
flexão», en Edição de Texto. II Congresso Virtual do Departamento de Literaturas Românicas.
Textual editing. Second Virtual Congress of the Romance Literature Department, Lisboa, 16 e 20
de Abril de 2007 (agora recollido en De Roma ata Lixboa. Estudos sobre os cancioneiros galego-
portugueses, A Coruña, Real Academia Galega, 2016, pp. 455-500).
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